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INSTRUCTIONS

MOTOR CADDY™ Outboard Hoisting Harness is the safe and easy
way to move an outboard motor. Provides a balanced, secure handle for
easier carrying, hoisting or moving of heavy, cumbersome motors.

Fits 2-stroke and 4-stroke outboards up
to 15 h.p. Motor Caddy is sized to quick-
ly attach onto most outboards from 2—-15
horsepower. (Not recommended for air

cooled motors).

Design features a long harness strap to
fit 4-stroke motors and a shorter security
strap for extra safety when used on
today’s streamlined engine cases. Self-
centering handle serves as the lifting
point for lanyards and hoists or balanced
lifting by hand.

Made of UV resistant materials that will
endure the marine environment. Tough
enough to be left installed on a semi-
permanent basis. Glass filled Nexus®
nylon buckles insure that Motor Caddy is
easy to install and remove, allowing

quick access to the motor.
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Note: On smaller motors,
it may be necessary to trim
excess webbing.



HARNESS INSTALLATION

The harness may be installed with
buckle on either side of motor. The
webbing is one continuous piece;
pulling on one side will tension the
other side.

With attachment buckle free (open),
place the loop side over the motor
and position underneath. Make sure
there are no twists. Pull on the
stainless ring until the loop side
becomes taut.
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Feed the webbing with the stainless
ring underneath the motor until it
meets the attachment buckle.

Make sure there are no twists.
Placing the adjustment buckle
approximately 11/2" (38mm) from the
end of the webbing will keep extra
webbing from flopping about, provid-
ing a clean installation.

Slide the attachment buckle through
the stainless ring (buckle must be at
an angle to slip through the stain-

less ring). Connect buckle together.

The tension of the webbing may
now be changed using the adjust-
ment buckle. The optimum tension
is a snug fit all around while still
allowing the handle to be grasped.
Webbing may have to be slid
through handle to achieve a cen-
tered fit.

SECURITY STRAP INSTALLATION

The security strap is included for use on today’s streamlined motor cases.

Release the attachment
buckle. Slide the security
strap's small loop onto
the harness webbing in
back of motor.

Lead the security strap
around the FRONT of
the motor.

Davis Instruments

Slide the security strap's large loop
onto the main harness. Close har-

ness attachment buckle (as in third
step, above). Tighten harness and

security strap webbing.
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SECURITY STRAP included for use on

today's streamlined motor cases.

FRENCH

HARNAIS DE LEVAGE DE MOTEUR HORS-BORD

Cet article pratique se fixe sur pratiquement tous les hors-bord de 2
a 15 CV, fournissant une poignée stire et solide pour le transport ou
le levage. La conception simple comprend une boucle pour une fi-
xation et une dépose rapides. Fait de matériau de qualité marine ro-
buste, résistant aux rayons du soleil, ce harnais peut rester de manie-
re permanente sur le moteur.

MODE D’EMPLOI :

Commencer avec la boucle de fixation (A) ouverte et la boucle mé-
tallique (B) dégagée. Passer le coté boucle de la sangle (F) autour du
devant du moteur. Poser la poignée a plat sur le haut du moteur.
Tirer hors de la poignée (E) la longueur de sangle nécessaire pour
que la poignée soit tendue. Entourer le coté boucle de la sangle (G)
sous I’arriere du moteur. Passer la boucle de fixation (A) dans la
boucle en acier (B) ét fermer la boucle de fixation. Utiliser la boucle
de réglage (D) pour bien tendre la sangle. Si besoin, glisser des lon-
gueurs de sangle dans la poignée pour bien serrer et centrer. Posi-
tionner le tendeur de boucle (C) pour qu’il soit adjacent a la boucle
en acier.

GERMAN

HEBEVORRICHTUNG FUR DEN AUSSENBORDMOTOR

Dieses praktische Hebezeug ist fiir fast alle 2-15 PS starken Auf3en-
bordmotore geeeignet und stellt einen sicheren und festen Handgriff
zum Tragen bzw. Anheben dar. Die einfache Konstruktion ist mit
nur einer Schliefle ausgestattet, die zum schnellen Ein- und Ausbau
dient. Die Riemen bestehen aus strapazierfihigen Materialien, die
Sonne und See standhalten, und konnen daher das ganze Jahr iiber
am Motor angebracht bleiben.

GEBRAUCHSANWEISUNG:

Den Einbau mit gedffneter SchlieBe (A) und freier Stahlschlinge (B)
beginnen. Die Schlingenseite des Gurtbandes (F) um die Vorderseite
des Motors wickeln. Den Handgriff auf den Motor legen. Das Gurt-
band durch den Handgriff (E) ziehen, bis der Handgriff gespannt ist.
Die SchlieBenseite des Gurtbandes (G) unter den hinteren Teil des
Motors schieben. Die BefestigungsschlieBe (A) durch die Stahl-
schlinge (B) schieben und SchlieBe zusammenstecken. Das Gurt-
band mit Hilfe der Einstellungsschnalle (D) straffziehen. Unter Um-
stainden auch die Riemen des Gurtbandes durch den Handgriff
schieben, damit ein straffer und zentrierter Sitz erreicht wird. Den
Riemenspanner (C) so ausrichten, daf er neben der Stahlschlinge zu
liegen kommt.




ITALIAN

IMBRACATURA PER IL SOLLEVAMENTO DI
MOTORI FUORIBORDO

Questo comodo articolo si attacca a virtualmente tutti i fuoribordo
da 2-15 h.p., offrendo un’impugnatura sicura e comoda per il tra-
sporto o il sollevamento. Il semplice design ha una fibbia per attac-
co e rimozione rapidi. Costruita di materiali robusti, resistenti al
sole, usati in marina, questa imbracatura pu0 rimanere permanente-
mente sul motore.

ISTRUZIONI:

Iniziare dalla fibbia di attacco (A) aperta con I’anello di acciaio (B)
libero. Avvolgere il lato con I’anello della bretella (F) attorno alla
parte frontale del motore. Collocare 1’impugnatura sul motore. Tira-
re fuori dall’impugnatura (E) la bretella fino a quando I'impugnatu-
ra non sia ben tesa. Avvolgere il lato con la fibbia della bretella (G)
sotto il motore. Infilare la fibbia di attacco (A) nell’anello di acciaio
(B) e chiuderla. Usare la fibbia di regolazione (D) per tendere bene
la bretella. Se necessario, far scorrere la bretella attraverso I’'impu-
gnatura in modo da sistemare bene ed in modo centrato 1’'imbraca-
tura. Sistemare il tensore dell’anello (C) in modo che sia adiacente
all’anello di acciaio.

PORTUGUESE
ARNES DE ICAR MOTOR DE POPA

Este utilissimo item acomoda-se a virtualmente todos os motores de
popa entre 2 e 15 h.p., fornecendo uma al¢a segura para carregar ou
icar. A sua concepgao simples inclui uma fivela para armar e desar-
mar rapidamente. E fabricado de fortes materiais marinhos resisten-
tes ao sol e pode ficar montado permanentemente ao motor.

INSTRUCOES:

Comece com a fivela (A) aberta e o aro de ago (B) livre. Passe o la-
do do arnés com o aro (F) pela frente do motor. Coloque a alga de
mao por cima do motor. Puxe a tira do arnés para fora da alga de
mao (E) até que a alca esteja firme. Passe o lado do arnés com a fi-
vela (G) por baixo e detrds do motor. Enfie a fivela de fixacdo (A)
pelo aro de aco (B) e engate as duas partes da fivela. Use a fivela de
ajuste (D) para apertar o arnés. Se for necessério, puxe partes do ar-
nés pela alga de mao para obter um assentamento firme e centrali-
zado. Coloque o tensionador de al¢a (C) junto ao aro de ago.

ARABIC
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SPANISH

ARNES DE LEVANTAMIENTO PARA MOTOR
FUERA DE BORDA

Este articulo conveniente se fija a virtualmente todos los motores
fuera de borda de 2-15 hp, proveyendo un mango seguro para trans-
portar o levantar. El disefio simple incluye una hebilla para fijacién
répida y extraccién. Fabricado de materiales duraderos, resistentes al
sol, de grado marino, este arnés puede permanecer permanentemente
en el motor.

INSTRUCCIONES:

Comience con la hebilla de fijacion (A) abierta y el bucle de acero (B)
desenganchado. Envuelva al lado del bucle del entramado (F) alrede-
dor del frente del motor. Coloque el mango a través de la parte supe-
rior del motor. Tire del entramado a través del mango (E) hasta que el
mango esté tirante. Envuelva el lado del entramado de la hebilla (G)
bajo la parte posterior del motor. Deslice la hebilla de fijacion (A) a
través del bucle de acero (B) y célcela junto con la hebilla de fijacién.
Use la hebilla de ajuste (D) para tensionar el entramado. Si fuera
necesario, deslice secciones del entramado a través del mango para
lograr una posicion ajustada y centrada. Coloque el tensionador de
bucle (C) para que esté adyacente al bucle de acero.

RUSSIAN

IMPYCITIOCOBJIEHUE OJI5 ITIOOBEMA
HAPY>KHBIX JIBUTATEJIEN

10 ynobHoe mpucnocobrenne KpenuTes K MPaKTHYECKH JIF0ObIM HapyxX-
HbIM JIBATATENIIM MOLIHOCTBIO 2-15 5ic. u ofecrieunBaer OesomacHyio u
HAIeKHYIO DyuKy [UIsi TPAHCTIODTHPOBKM MM Moabema jpurarenieil. He-
CTIOKHAs KOHCTPYKIMS IPUCIOCOOJIEHUs CONEPKUT ONHY CKOOKY st
ObICTPOTO MPHCOEMMHEHHS ¥ yHaJeHus. DTO MPUCIOCOONEHHe, U3ro-
TOBJIEHHOE 13 TIPOYHBIX MATePUAJIOB, CTOMKUX K BO3NENCTBHIO COMHEYHBIX
Jyyei, MOXKeT MOCTOSHHO OCTABaThCs IPUKPEIUIEHHBIM K [BUTATEITIO.
MHCTPYKIIVU 1O ITOJIb30OBAHUIO:

CHauana ckoba (A) mormkHa ObITh OTKpBITON, a craibHas metis (B) -
cBobommoi. Hanensre metmo u3 monorwumia (F) BOKpyr mepenHeit yactu
npuratens. [lonmoxure pyuky IONmepeK BEPXHEH YacTH JIBUTATENS.
Berrsaute Tpebyemyro aminy nonorHmina u3 pyuku (E), moka oma He
Oyner Haramytoii. IIporsHure mermo monmorHuiia co ckoboit (G) mon
3a[HIOK0 YacTh Juratens. [IpoTsHMTe MPHCOEIMHMTENbHYIO cKoOy (A)
yepe3 cTaibHyo nerio (B) u coemunmre 00e yacTH MPUCOEIMHUTENBHOMR
ckobbL. TIpy momowm perymupoBounoii ckoObl (D) HaTSHUTE MOOTHHILE
npucniocoOnenus. Ecnun HeoOXomMo, MpoTsHMTE OTPE3KH TOJOTHHILA
yepes pyduKy I JOCTYDKEHHS IUIOTHOM M IEHTPUPOBAHHOM MPUTOHKH
ToJOTHMILA K JBuratento. Pacnonokure HarsbkHoe npucrnocobnenue (C)
PSLIOM CO CTAIBHOM HeTIIeH.

HINDI
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CHINESE
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